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Semantic features of the concept of “labour” in the synonymous
rows of English and Kazakh languages

CemaHTnYeckne 0co6E@HHOCTM KOHLENTa «TPYA» B CUHOHNMUYECKNX
pPAAax aHrMMMNCKOro U Ka3axcKkoro A3biKoB

The choice of the concept of “labour” in the synonymous rows of English and Kazakh languages as the object of study in this paper due to
the fact that, first, synonymy is an important way reflect the conceptualization of reality, and secondly, a comparative study reveals specific and
universal features of different languages. The purpose of this study — to identify the content of the fragment “labour” in the linguistic world
of the Kazakh and English languages and related analysis allows us to define and extend the understanding of human activity.

Synonyms are treated as the words of one part of speech, which have common semantic component, showing that these lexical items, have
partial interchangeability in the language and in the speech, wholly or partially coinsides with all of semantic structures'. And in the Kazak
linguistics the well-known author of Kazakh synonymy dictionary Akhanov K. treats synonyms as similar words which have differences in
their meanings; also he thinks that synonymous words may have stylistic differences in their usage: «CHHOHMMIEC CO3JIEP 03aPa MOHJIEC CO3/EP
GONFAaHMEH, O/AP/IbIH MAFbIHAMIBIK AAKTAH Kalail jla O1p aiibipManiblibrel Gomabl. EKinmigen cunonmmiec cosepatin Gip-6ipinen osapa
ABIPMALIbUIBIFBL KOTAHBITY bIHFAMbIHA KATBICTBI CTH/IB/IIK Al bIPMALUIBUIBIK TYPiHJIE FaHA GONTYBI MYMKiH. CHHOHMMIIEC CO3JIEPJIIH MYH /1At
JKaKTapbl CTUIIbJIE TYPEH]IIPE aXbIPATHI/IbII, AlKbIHATA/bI» .

Synonymic row — is a nonclosed association of synonymous lexical units, which has a hierarchy, is formed around a mikrotheme and
based on a set of integrated and distinctive features. Labeled substandard elements complicate the structure and number of synonymous
rows indirectly reflect the social stratification of society. Synonymic rows have another feature: it can be considered both in terms of similarity,
and from the point of view of identifying the various features. The presence of uneven distribution ot similar and distinctive semantic teatures
that are in dialectical unity, characteristic of a number of synonymous rows .

Different scholars take as a basis a number of different formation of synonymous rows and properties of synonyms. Y.D. Apresyan defines
synonymic rows as the historical group of words which is systemic®. For V. G. Vilyuman conceptual similarity and common denotation
are optional features of synonymous rows. He considers the semantic similarities and partial interchangeability as a necessary feature®. In
determining synonymous rows the number of closeness and generality of denotation are fundamental to many researchers.

In describing the semantics of the language the term “concept” is widely used, the value of linguistic units and expressions is equal to
oploschennym, objectified in them concepts, the concept in this case can be understood as correlated with the value of words and meaning of
the word, in its turn, the concept is recognized as a “caught sign * In our point of view, it is legitimate linguistic interpretation of the concept

' Mosceenko A. B. HekoTopbie TMHIBOAKONOIMYCCKME OCOOCHHOCTH CYGCTAHIAPTHON CHHOHUMUMM B AHIJIMMCKOM M PYCCKOM A3biKaX. C. 65.
% Berannesa /1. B. CHMHOHUMIIK KaTap/iapiibiH /Kacaybl )KaHe KOTHUTHBTIK Mani.asrpedepar. A.:2010. C. 6.

* Monceenko A. B, HekoTopsie 1ursoakonoruieckse 0co6ennocTit cyOcTanapTHON CHHOHMMMUK B AHITIMACKOM M pycckom sabikax. C. 65.
Anpecsan 10. /1. /lexciyeckasn ceManTHRKA. CHHOHMMMYECKHE CPEACTBA sA3biKa. - M.: M31-B0 «Hayka», 1974, - 366 c.

> Bumoman B.T. Anmmitckas cuuonnmuka.- M.:1980. C. 41,
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as an element of the semantic system of the language, and the very linguistic meaning can be regarded as a conceptual meaning including
different contents, different reference relatedness as their components'.

Analysis of concepts, implemented using scientific apparatus of linguistics and the study of the conceptual apparatus of natural language
provides a fairly accurate, reliable information about the features of the universal and idioethnic worldview of any nation, that is, information
on this unique phenomenon, which is called the spirit of the people?. Currently, due to the rise of cognitive linguistics and intercultural
communication the description of the basic concepts becomes particularly relevant. The concept of “labour” in English and in Kazakh languages,
as well as, in many other languages, is one of the basic ones.

According to V. A. Maslova, there is a core in the structure of the concept (cognitive-propositional structure is an important concept),
co-nuclear zone (other lexical representation of an important concepl, its synonyms, etc.) and peripherals (associative-lype representations)®.
In our study we attempt to consider the core zone and co-nuclear parts of the concept of “labour” in the English language as in the examples
of synonymous nouns, such as work, labor, job, occupation, employment, business, pursuit, calling, toil, travail, grind, drudgery and in the
Kazakh language as in the example of synonymous nouns, such as, ic, en0ex, Kymbic, Kbismet, Wwapya, Kapaket. In our opinion, two of the
above synonyms, work and labor, form the core of the concept of “labor” in the English language. In most dictionaries their interpretation of
one through the other is observed. “Any activity becomes work when it is directed by accomplishment of a definite material result, and it is
labor only as the activities are onerous, undergone as mere means by which Lo secure a result — John Dewey”” ‘This kind of comparison of
concepts is given in the dictionary of Webster’s Third New International Dictionary®. The remaining synonymous nouns (job, occupation,
employment, etc.) are form co-nuclear zone of the concept of “labor”

According to the Y.D. Apresian’s classification it should be noted that all the nouns that represent the concept of “labor™ in the English
language are kvazasynonims®. In Webster’s dictionary all synonymous nouns which are represent the concept of “labour”, conditionally
divided into two groups. 'The first group include the following nouns: occupation, employment, business, pursuit, calling (and here we can
also include the word job). To the second group the next nouns as toil, travail, grind, drudgery can be attributed. In this case, it is emphasised
that “work is the general term with less specific connotation and wider application than others in this series”, Given synonyms were not grouped
by chance in this way by the authors. All nouns of the first group in some way related to the work, making money, profession, occupation.
Nouns of the second group are related to the heavy, monotonous wearying work. Let us consider in more detail each of the above mentioned
synonyms and try to identify their semantic features.

Students should fill out applications forms, visit the work place for interview and experience the interview itself just as if there were a real job’.
Alter analyzing the example, it can be concluded that the work is indeed a general term. Job, as compared to work, more specific and indicates
the place of work. Words work and labour respectively often translated into Kazakh «kymbic» and «entex». But they can be transferred,
and vice versa: The lesson for Australia, and indeed for Britain, is to beware a Labour Party that has dropped nationalization, but not intervention,

from its agenda®. Labour Party corresponds to Kazakh En6ex Ilaprusicnr, and in this case there is a complete discrepancy of kvazisinonimov.
In order to express the collocation”labour force” in the English language there are two options: laborforce and workforce:

Industrial workers formed the chief market as well as the labor force of the new industrial society®. This also gets round problems of fluctuation,
when business is slow, they do not have to inaintain a regular workforce'”. In the last example, we can trace the use of the noun business. We can
clearly see that this word means “business, employment, commercial activity.”

The noun employment means “work, hiring” and emphasizes the relations arising between the employer and the employee: A study by the
West Midlands Regional Management Centre found employers were generally unaware of the impact of demographic changes, particularly its effect
on young people entering the employinent market, and were failing to look beyond traditional sources of labour"'.

The noun calling corresponds to Kazakh noun “6eitimuinik, kaGirerrinik”. ‘This is confirmed by two of the definitions presented in the
Webster's dictionary: ... astrong inner impulse loward a particular course of action or duty; ... the activity in which one customarily engages
as a vocation or profession™'?: ... in his shepherdss calling he was prompt — William Wordsworth”".

Occupation may refer to a profession or activity related to making money or not: The outcome of the development schemes depended on
Libyans coming to think that farming could be a worthwhile occupation in an oil-rich country*’.

Pursuit may denote a profession, primary or avocation ground, accompanied by the determination and diligence: They were unworthy of
pursuit's,

As for the nouns of the second group, they represent a heavy, dull, monotonous work. For example, toil -is"... strenuous fatiguing labor
marked usually by long duration, lack of relief, and physical or mental strain™'¢,

Toil, weather, human character and the quirks of animals are all graphically rendered, as well as the way in which newly-lifted potatoes glow
“like children’s shoulders after a day in the sun” or in which the vaice of a once-active young man now crippled by an accident becomes “far-away,

>

© Koporyn O. B. O0pas- KOHIENT « BHEHTHIE HEAOBER» § PYCCKON A3BIKOBON Kapriune Mipa. - 2002, (

Macnosa B. A. Bsejrenne B KOrunruBHvIo AHHIBHCTHKY: yueO. nocodue. — M.: Dnunra: Havka, 2004, C 35

" Monceenko A. B. HeKOTOPbIC HIBOIKONOTMUECKHE OCOOCHHOCTH CYOCTAHAAPTHON CHHOHMMMK B aHIIMHCKOM § PYCCKOM ABbIKax. C. 65.

s

Websters Third New International Dictionary of the English language unabridged. - Chicago: Encyclopedia Britannica, Inc., 1993. - 3135 p.
J Anpecan 10. /1. Jlexenueckas cemanTika. CHHONIMUYCCKME CPOICTRA A3biKka. - M Man-Bo «Hayka,. 1974, - 366 ¢

Ibidem

BNC - British National Corpus. http://www.natcorp.ox.ac.uk.

* Ibidem

7 Ibidem

' Ibidem

! Ibidem

12 Webster's Third New International Dictionary of the English language unabridged. - Chicago: Encyclopedia Britannica, Inc., 1993. - 3135 p.
13 BNC - British National Corpus. http://www.natcorp.ox.ac.uk.

' Ibidem

"> Ibidem

'* Webster's Third New International Dictionary of the English language unabridged. - Chicago: Encyclopedia Britannica, Inc., 1993. - 3135 p.
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like a priest’s voice at the altar™. The noun travail has a meaning of «phisical and mental work which has a painful and labouri character;
childbirth»?. Kitchen travail was for reward; now you get gratification without labour'. In this example, the significant diflerence is noticeable in
the semantics of travail and labour. Travail expresses much more difficult, hard work, while labour simply pointswork.

Grind is not only difficult, but also boring, monotonous, continuous, subjected to the tests work. The word grind is also set to “erey, mait-
nanay.” Perhaps this is similar to the grind this kind of activity in spoken English came to mean heavy, monotonous work: The grind may tough,
but it doesn’t last for ever’. Drudgery, as well as grind, has a value of boring, monotonous, hard work, but also has a second meaning: “... work
of an irksome or menial nature done through necessity”*. She sighed as she thought of the constant drudgery®.

Let us analyze the synonynous rows «labour» ic, eHOeK, XKYMBIC, Kbismet, imapya, kapaker in Kazakh language. As has already been
mentioned that, work and labor, at the core of the concept of “labour” in the English language. And in the Kazakh language of the above
mentioned synonymous rows, core concept of “work” is ex6ex. In the explanatory dictionary of the Kazakh language the word «entex»
is explained as a work, action which people do in order to satisfy their needs: «eH6ex — ajlaMHBIH 03 KXKeTTi/IINIH KaHAFATTAHIBIPYFa
GarbITTanFaH XyYMbIC, KbIaMeT, ic-apeker»’. The remaining synonymous nouns (3kymbic, Kblamer, uiapya, kapaker, ic.) form co-nuclear zone
of the concept “labour” In the Kazakh language most commonly and widely used word of the above-mentioned synonyms is xyamoic, as in
English language work. To identify the semantic features of these synonyms we will try to consider them in detail.

Kan kunanmait meymuic 6imnec,

Tanan xviimait mypamxa xemnec®. In the given proverb the word xymoic can be explained as a work in english language and can be
considered as a general term in kazakh language too.

Canap azan kapmmapmen akbi10acwn, aywbinoa o3 icin awmud®. In this example the subject ic can be treated as an English word business,
explaining it as a deal, work and job that all of these words will denote labour which people make an effort on it.

Kysemuwinep xynoisei Ktamem Gacimanzanuus yasviiapoii Kandeipoin anamowr . The subject sutsmem in the given example can be compared
with english pursuit, which denotes the meaningof a professionthrough their work.

Aybuiza 6apa Kancan, kapan omuipmaiceuy, wapya icmeiicin''. The word wapya in this example can be explained as an activity or a work
which people deals with it in everyday life and considered as a labour.

Kolcmuli KyHI MAnObIK V-wivoimen, a0ammbiy cepeex atizaivi, Kapoanackan Kapakemi, xeinixmi oneimecimer Gamadnt >, The Kazakh
explanatory dictionary gives definition about the subject xkapaxem as it is an old bookish word which means apexem in modern kazakh
language which can be translated into english as an activity through which we do labour.

bap emipin enGexnen omxisin kene scamyan [llapuna kaioipoim minen, xici anduma 6apuin kepeen wan emec ™, In the last sentense we can
see that the word ex6ex has a general meaning whish is defined as a work, job, activity that people do in order to satisfy their needs.

Having examined the use of synonyms and semantic features of nouns that represent the concept of “labour” in English and Kazakh
languages, the following conclusions can be made. Despite the fact that this article was conducted only cursory investigation of these synonyms,
itis clear that they fully disclose the concept of “labour”, and each of them is described by a certain aspect of the human activity. According to
the analyzed examples you will see that a number of synonymous rows of the concept “labour” in the Kazakh language is less than the English
and Kazakh synonyms are more denotative in comparison with English language. 'The actuality of further study of the lexics supported by the
fact that knowledge of what people mean by “labour” will help get a better idea of the conceptual sphere and thinking of English and Kazakh
native speakers.
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